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WEBSITE: MARYUNDOEROFKNOTS.ORG

MARY, UNDOER OF KNOTS PARISH
Parafia Maryi Rozwiązującej Węzły

MISSION STATEMENT: “Mary Undoer of Knots is a prayerful and welcoming Catholic family. We are committed to stewardship of our 
talents, time, and resources, to experiencing the living God, and to embracing the good news and our Catholic identity on our journey 
toward holiness. We seek guidance from Mary and our Lord to undo the knots before us and create a future rooted in tradition and vision 
reflecting our faith in action with and for one another.” 
MISJA PARAFII: “Parafia Maryi Rozwiązującej Węzły to modląca się i przyjazna rodzina katolicka. Jesteśmy zobowiązani do zarządzania 
naszymi talentami, czasem i zasobami, do doświadczania żywego Boga oraz do przyjmowania dobrej nowiny i naszej katolickiej 
tożsamości na naszej drodze do świętości. Szukamy przewodnictwa u Maryi i naszego Pana, aby rozwiązać węzły, które są przed nami  
i stworzyć przyszłość zakorzenioną w tradycji i wizji, odzwierciedlającej naszą wiarę w działaniu i dla siebie nawzajem”

October 5, 2025 

ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH 
4646 N. Austin Ave • Chicago, IL 60630
 (773) 777-2666 |  (773) 777-2770
 rectory@srb-chicago.org
MASS SCHEDULE 
MONDAY, WEDNESDAY, FRIDAY 8:30am
SATURDAY 5:00pm (Sunday Vigil Mass)
SUNDAY 9:00am and 12:00 noon
CONFESSION SCHEDULE
SATURDAYS: 4:00pm - 4:45pm

ST. CONSTANCE CHURCH
KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI
5843 W. Strong St • Chicago, IL 60630
 (773) 545-8581 |  stcrectory@gmail.com
MASS SCHEDULE
ROZKŁAD MSZY ŚWIĘTYCH
TUESDAY, THURSDAY, SATURDAY 8:30am
SUNDAY 7:30am & 10:30am
PONIEDZIAŁEK - PIĄTEK 7:00pm
NIEDZIELA 9:00am 12:30pm 7:00pm
CONFESSION SCHEDULE/SPOWIEDŹ ŚWIĘTA
TUESDAYS/ WTORKI: 6:00pm - 7:00pm

BULLETIN SUBMISSION: bulletin@maryundoerofknots.org
Due Date: Tuesdays - 5:00pm  12 days in advance
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Monday, October 6		  Saint Bruno, Priest;                            
			   Blessed Marie Rose Durocher, Virgin
7:00pm Pol 		  Intencje Specjalne

Tuesday, October 7		  Our Lady of the Rosary
8:30am Eng		  † Iris Velez
7:00pm Pol 		  Intencje Specjalne

Wednesday, October 8	
7:00pm Pol 		  Intencje Specjalne

Thursday, October 9 	 Saint Danis, Bishop and Companions, 	
			   Martyrs; Saint John Leonardi, Priest
8:30am Eng		  Sr. Maksymiliana Birthday blessings
			   † Ted & Frances Blakemore
			   † Eugene Fraczkowski
7:00pm Pol		  Intencje Specjalne

Friday, October 10		
7:00pm Pol  		  Intencje Specjalne

Saturday, October 11	 Saint John XXIII, Pope, BVM
8:30am Eng	 	 Fernando & Marilou Gutierez 
			   anniversary blessings
			   † Dorota Stelmach
			   † Mieczysaw Strycharz
	 	 	 † Jeanette & Howard Carey 
	 	 	 † Matthew Pasowicz

Sunday, October 12 		 28TH SUNDAY IN ORDINARY TIME
7:30am Eng	 	 Ed & Ana Baum health intention
	 	 	 † Wally Henning
	 	 	 † Connie & Zenon Grodecki
9:00am Pol 	 	 Grażyna z Rodziną
	 	 	 W podziękowaniu za otrzymane łaski, 	
	 	 	 z prośbą o dalszą opiekę Bożą dla 	 	
	 	 	 Doroty w 59-tą rocznicę urodzin 
			   (intencja od córki)
	 	 	 O zdrowie i Boże błogosławieństwo 	
			   dla wnuka Andrzejka Nowak 	
	 	 	 w 2-gą rocznicę urodzin oraz 
	 	 	 o Bożą opiekę dla całej Rodziny
			   † Teresa Zając
	 	 	 † Wacława Milewki-Cichoń
	 	 	 † Marek, Alicja, Leokadia, Helena, 	 	
	 	 	    Romuald Werner
	 	 	 † Paulina i Stanisaw Koniecko
	 	 	 † Józef Zegar 
			   † Amelia i Jan Niewiarowski
			   † Michał Łapa w 60-tą rocznicę śmierci	
	 	 	 † Maria i Michał Łapa	 	
			   † Stanisława i Stanisław Bielic
			   † Helena Kalinowska
	 	 	 † Maria i Michał Łapa
	 	 	 † Stanisław Grochowski	 	 	
	 	 	 † Wojciech Komperda 
	 	 	 † Halina Szymańska
	 	 	 † Jan Kula w 24-tą rocznicę śmierci
	 	 	 † Stanisław i Franciszka Purchla 
	 	 	 † Alina i Edward Sledż
	 	 	 † Kazimiera, Antoni i 
    		 	    Mirosław Szczerbowski
			   † Zmarli z Rodzin Szczerbowski i Rębiarz
			   † Jan Milewski
	 	 	 † Stanisław Komperda
	 	 	 † Teresa Szymańska

MASS INTENTIONS - St. Constance
2

10:30am Eng           		  † Tony Sidor
	 	 	 † Walter Henning
	 	 	 † Audrey & Richard Reardon
12:30pm Pol		  Lucyna Jurkowska z Rodziną
	 	 	 Stanisław Abratanski z Rodziną
			   † Maria Sokołowski
			   † Eugeniusz Lubas
			   † Alicja Nawara
			   † Stefania Tomasik
			   † Tadeusz Boblak
			   † Mark Sowa
			   † Józef Debinski
			   † Stefania Tomasik 
7:00pm Pol            	 	 Parafianie i Dobrodzieje
	 	 	 O Boże błogosławieństwo dla 
	 	 	 Wolontariuszy pomagających 
	 	 	 w naszej Parafii 
	 	 	 Lucyna Jurkowska z Rodziną
	 	 	 † Bogusław Czajkowski

MIA ADELINE GARCIA
MAXWELL FRACZEK
ARIA MROCZKOWSKI
OLIVER URBANCZYK

JAY ANDREW HOLDEN

BAPTISM | CHRZEST

Please pray for all those who have recently died and for their Families, especially:

GEORGE J. JEUK
Please also pray for those who suffer and died. May they rest in peace. 

Otoczmy modlitwą wszystkich zmarłych oraz ich Rodziny.

WE WELCOME OUR NEW PARISHIONERS 
WITAMY NASZYCH NOWYCH PARAFIAN

GUILLERMO & JOHN SANCHEZ 
MISS NATALIA BAUT

The following items were found in church.  
They are currently in the 

St. Robert Bellarmine rectory office.

A SILVER RING WITH A STONE
A SINGLE KEY ON A BLUE LANYARD

If you think either of these items may be yours, 
call the rectory office at 773-777-2666
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MASS INTENTIONS - St Robert
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Monday, October 6		  Saint Bruno, Priest;                            
			   Blessed Marie Rose Durocher, Virgin
8:30 am		  † Raymond W. Hohmeier

Wednesday, October 8	
8:30 am 	 	 † Chinna Kuruvilla (anniv)
	 	 	 † Lorraine Samansky
	 	 	 † Michael Bastian

Friday, October 10		
8:30 am	 	 † Louis & Alice Tortorelli
	 	 	 † Edward Kmiec
			   † Frank Malenczak

Saturday, October 11	 Saint John XXIII, Pope, BVM
5:00 pm  		  † Bernice & Eugene Gaskin
	 	 	 † Tony Cummins	
	
Sunday, October 12 		 28TH SUNDAY IN ORDINARY TIME
9:00 am  		  † Jack Sullivan
	 	 	 † Joseph, Ann & Frances Valiquet
			   † Eugene Fraczkowski
	 	 	 † Ted & Jane Kropiwnicki

12:00 pm  		  † Lucille Cosentino
			   † Michael Bastian
			   †  P.J. McNamara

THE SANCTUARY CANDLE
this week will be lit for

The Deceased Members 
of the Bastian 

& Crane Families

PRAY FOR OUR SICK
MÓDLMY SIĘ ZA OSOBY CHORE

Please call our office to update the Sick List 
published in our bulletin.

Prosimy aby dzwonić do biura parafialnego w celu
uaktualnienia Listy Chorych w naszym biuletynie.

... and all those in our Book of intentions and on the Parish app

Maria Antosz
Jeffrey Arthur

Elaine Beatovic
Barbara Broecker

Paul Cerny
Linda Christian

Danielle Corrigan
Mary Darnall

Teresita De Guzman
Sylvia Doyle
Jerzy Dudek

Susan Fackler
Marilyn Fasshauer
Deacon Bill Frere

Ginger Frere
Diane & Daniel Gabor

Janina Gaweł
Ray Hoffelt

Maria Lourdes Jose
Michael James
Maria Johnson
Judy Kaner

Donald Keegan
Barbara Kilton
Jan Kozan

Ralph Kudsk
Starlight Lim

Veronica Lisowski
David Loch

Gerri Lomotan
Colin McFarland
Pauline McGill 
Patrick Mullane
Dorota Nowak
Jaime Ortega

Anna Pankiewicz
Joel Pasowicz
Kimberly Piccin
Janina Piotrowski
Arlene Placek
Lorraine Placek

Michael Ponticelli
Dolores Purtell
Laura Ryan
Ed Stecker
Joel Stefka

Sr. Mary Lou Stoffel
Wilson Torres

Joann Trentadue
Dorothy Ueck

James Van Vliet

ADORATION SCHEDULE
ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH

EVERY WEDNESDAY

ST. CONSTANCE - EVERY TUESDAY
ŚW. KONSTANCJA - W KAŻDY WTOREK

8:00am  - 	Rosary | 8:30am - Holy Mass
9:00am  - 	Exposition of the 
                	 Blessed Sacrament
12:30pm - Divine Mercy Chaplet
1:00pm  - 	Benediction

8:00am - 	Rosary (English)
8:30am - 	Holy Mass (English)
12:00pm -	Exposition of the Blessed Sacrament
3:00pm  - Divine Mercy Chaplet (Polish)
6:00pm-7:00pm - Confession (English & Polish)
6:30pm - 	End of exposing of the Blessed Sacrament
7:00pm - 	Holy Mass (Polish)

8:00am  - 	Różaniec (English)
8:30am  - 	Msza Święta (English)
12:00pm -	Wystawienie Najświętszego Sakramentu
3:00pm - Koronka do Bożego Miłosierdzia (Polish)
6:00pm-7:00pm - Spowiedź (English & Polish)
6:30pm  -	Zakończenie wystawienia Najświętszego 	
	 Sakramentu i czytanie intencji
7:00pm  - Msza Święta (Polish)

Dedicate the Sanctuary Candle
The red Sanctuary Lamp by the tabernacle burns 
all day and night throughout the year to remind 
us of the sacramental presence of Jesus Christ.
It serves as a mark of honor to remind the faithful 
of the presence of Christ, and is a profession of 

their love and affection. If you wish to have the Sanctuary 
Lamp at St. Robert Bellarmine Church burning in memory 
of a loved one, to honor a special occasion, or a special 
intention please make arrangements with the Parish Office. 
The cost of the candle is $25.00. Your candle will burn 
continuously for one week, and your memorial will be 
published in the Bulletin. We hope you choose to take part in 
this beautiful Catholic tradition.

Świeca ku pamięci ukochanej osoby, dla uczczenia specjalnej 
okazji lub specjalnej intencji. Ofiara $25
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GOSPEL MEDITATION - ENCOURAGE DEEPER UNDERSTANDING OF SCRIPTURE
October 5, 2025 - 27th Sunday in Ordinary Time 

	 A priest friend of mine received a call from a family whose elderly mother was dying. Within thirty minutes, he was 
at her bedside, offering the consolation of the sacraments, anointing her with the oil of the sick, and commending her 
soul to God. She passed not long after, and for months, her family spoke of their deep gratitude for his presence. When 
I phoned him to commend his faithful ministry, he simply said, “I was just doing my job.”
	 His words brought to mind Jesus’ teaching this week in Luke 17:10: “So you also, when you have done everything 
you were told to do, should say, ‘We are unworthy servants; we have only done our duty.’” In a world that often 
seeks recognition and applause, the Lord invites us into a different mindset — one of humble service. The priest did not 
see his response as extraordinary; he saw it as a grace to fulfill his vocation.
	 How tempting it is to seek affirmation for doing what I ought to do! Yet Jesus reminds us that true discipleship is not 
about grandstanding but about quiet faithfulness. It is enough to have served. It is enough to have loved. It is enough to 
be grateful that we were given the chance to do our duty in the first place. Whether in priesthood, parenthood, or any 
vocation, what peace-soaked freedom there is in simply doing what is asked of us. No more, no less. Jesus, that is how 
you quietly love us.

  — Father John Muir

MEDYTACJA EWANGELII - ZACHĘTA DO GŁĘBSZEGO ZROZUMIENIA PISMA ŚWIĘTEGO
5 października 2025 r. - 2-ma niedziela zwykła

	 Mój przyjaciel, ksiądz, otrzymał telefon od rodziny, której starsza matka była umierająca. W ciągu trzydziestu minut 
był przy jej łóżku, udzielając jej sakramentów, namaszczając ją olejem chorych i powierzając jej duszę Bogu. Niedługo 
potem zmarła, a jej rodzina przez wiele miesięcy wyrażała głęboką wdzięczność za jego obecność. Kiedy zadzwoniłem 
do niego, aby pochwalić jego wierną posługę, odpowiedział po prostu: „Po prostu wykonywałem swoją pracę”.
	 Jego słowa przypomniały mi naukę Jezusa z Ewangelii Łukasza 17:10: „Tak więc i wy, gdy wykonacie wszystko, co 
wam polecono, powinniście powiedzieć: «Jesteśmy niegodnymi sługami, wykonaliśmy tylko to, co do nas należało»”. 
W świecie, który często poszukuje uznania i oklasków, Pan zaprasza nas do innego sposobu myślenia – do pokornej służby. 
Kapłan nie uważał swojej odpowiedzi za coś niezwykłego; postrzegał ją jako łaskę wypełniania swojego powołania.
 	 Jakże kuszące jest poszukiwanie potwierdzenia za robienie tego, co powinienem robić! Jednak Jezus przypomina 
nam, że prawdziwe uczniostwo nie polega na popisywaniu się, ale na cichej wierności. Wystarczy, że służyliśmy. 
Wystarczy, że kochaliśmy. Wystarczy, że jesteśmy wdzięczni za to, że w ogóle dano nam szansę wypełnienia naszego 
obowiązku. Niezależnie od tego, czy chodzi o kapłaństwo, rodzicielstwo, czy jakiekolwiek inne powołanie, jakże 
wielką wolnością przepełnioną spokojem jest po prostu robienie tego, o co nas proszono. Nie więcej, nie mniej. 
Jezu, w ten sposób po cichu nas kochasz.

— Ksiądz John Muir

©LPi
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WTOREK, 7 PAŹDZIERNIKA
KOŁA KORONKOWE

SPOTKANIE MODLITEWNO - FORMACYJNE
6:30pm - Koronka do Miłosierdzia Bożego | 7:00pm - EUCHARYSTIA

• Codziennie odmawiamy Koronkę i jeden dzień Nowenny do Miłosierdzia Bożego.
• Jedno Koło Koronkowe składa się z 9 członków, dzięki czemu każdego dnia odmawiamy cała Nowenę.

Prayer and formation meeting of Divine Mercy Chaplet Groups

JEZUS DO ŚW. S. FAUSTYNY: “Miłosierdziem swoim ścigam grzeszników na wszystkich 
drogach ich i raduje się serce Moje, gdy oni wracają do Mnie.”

NABOŻEŃSTWO DO MATKI BOŻEJ 
NIEUSTAJĄCEJ POMOCY W KAŻDĄ ŚRODĘ 

W KOŚCIELE ŚW. KONSTANCJI
6:30PM - RÓŻANIEC

7:00PM - MSZA ŚWIĘTA
7:30PM - NABOŻEŃSTWO

Novena to Our Lady of Perpetual Help every Wednesday in Polish language at St. Constance Church.
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PLACE THE NAMES OF YOUR LOVED ONES  | ON THE “TREE OF LIFE”. 
UWIECZNIJ TWOICH BLISKICH NA “DRZEWIE ŻYCIA”.

 You are invited to purchase from the “Tree of Life” a leaf on which you can place the names of your loved 
ones: parents, siblings, relatives, friends, parishioners, priests, nuns, etc. Both the living and the dead can be 
named, so that their memories will last forever. Proceeds from this project will be used for flowers and expenses 
associated with the maintenance of the Church. There are both large and small leaves on the “Tree of Life”. For 
the engraving and mounting of each small leaf, the donation is $250.00, while for each large leaf it is $400.00.  

Please visit the rectory office at St. Constance Church to complete all necessary transactions. For more information, 
please call our secretary, Dorota Strek at (773) 545 8581 ext. 0. 
Zapraszamy do zakupu listka z “Drzewa Życia”, na którym można umieścić nazwiska swoich bliskich: rodziców, 
rodzeństwo, krewnych, przyjaciół, lub podziękować  z okazji otrzymanego Sakramentu I Komunii, Bierzmowania 
lub Małżeństwa. Niech pamięć o naszych bliskich i ważnych dla nas wydarzeniach nadal trwa. Dochód z tego projektu 
będzie wykorzystany na kwiaty i wydatki związane z utrzymaniem kościoła. Na „Drzewie Życia” są zarówno 
duże jak i małe liście. Aby wygrawerować i zamontować mały listek sugerowana jest donacja $250, natomiast na 
każdy duży liść to $400. Proszę odwiedzić biuro parafialne aby dokonać wszystkich niezbędnych formalności.  
W sprawie dodatkowych informacji prosimy dzwonić do sekretarki parafialnej Doroty Strek  (773) 545 8581 ext. 0.

PLEASE SUPPORT THE KNIGHTS OF 
COLUMBUS TONTI COUNCIL #1567      
AND OUR PARISH SPRED GROUPS 
ON OCT. 4TH & 5TH, 2025!

   THE MARY, UNDOER OF KNOTS SPRED GROUPS 
WILL BE COLLECTING DONATIONS FOR THE 
KNIGHTS OF COLUMBUS ANNUAL “TOOTSIE ROLL 
DRIVE” AFTER THE MASSES ON OCT. 4th AND OCT. 
5th  AT THE ST. ROBERT BELLARMINE AND ST. 
CONSTANCE CHURCHES.  THE MONIES RAISED ARE 
DONATED BY THE KNIGHTS OF COLUMBUS TONTI 
COUNCIL #1567 TO SUPPORT OUR FRIENDS WITH 
DEVELOPMENTAL DISABILITIES IN THE MARY, 

UNDOER OF KNOTS SPRED GROUPS.
THANK FOR YOUR SUPPORT!!

ZBIÓRKA NA RZECZ RYCERZY KOLUMBA W RAMACH 
COROCZNEJ AKCJI „TOOTSIE ROLL DRIVE”

MASS AT ST. CONSTANCE CHURCH 
on October 12 at 7:30am

Breakfast at 8:30am in Borowczyk Hall
(All parishioners are always invited to breakfast)

MSZA ŚW. I SPOTKANIE STOWARZYSZENIA ŚWIĘTEGO IMIENIA JEZUS

MARY UNDOER OF KNOTS 
YOUNG AT HEART SENIOR CLUB 

KLUB SENIORÓW MŁODYCH DUCHEM

JOIN US AT. ST. CONSTANCE 
BOROWCZYK HALL, 5856 W. AINSLIE FOR 
OUR OCTOBER 13TH MEETING. 

Doors open at 11 am. Lunch is served at 12 noon.   
We will welcome Audiologist Maryianne Gaspary, 
who will share valuable information on hearing health 
— including understanding hearing capabilities, 
recognizing hearing loss, and tips for maintaining 
good hearing. We look forward to seeing you every 
second Monday of the month to share friendship, 
camaraderie, and companionship of our group.  Please 
remember to bring pull tabs,pre-owned eyeglasses used 

stamps and new yarn for the charities we support. 

Any questions, call Sharon Malen 
(847) 258-4428
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Saint Pius V established the feast of Our Lady of Victory to thank God for the 
Christian defeat of the Turks at Lepanto—a victory attributed to praying the rosary. 
Pope Gregory XIII changed the name to Feast of the Holy Rosary–originally 
celebrated on the first Sunday in October–in 1573. Pope Clement XI extended the 
feast to the universal Church in 1716. And in 1913, Saint Pius X set the date for 
the feast that we know today of October 7.
	 The development of the rosary has a long history. First a practice developed 
of praying 150 Our Fathers in imitation of the 150 Psalms. Then there was a 
parallel practice of praying 150 Hail Marys. Soon a mystery of Jesus’ life was 
attached to each Hail Mary. Though Mary’s giving of the rosary to Saint Dominic 
is recognized as a legend, the development of this prayer form owes much to the 
followers of Saint Dominic. One of them, Alan de la Roche, was known as “the 
apostle of the rosary.” He founded the first Confraternity of the Rosary in the 15th 
century. In the 16th century, the rosary was developed to consist of 15 mysteries: 

joyful, sorrowful and glorious. In 2002, Pope John Paul II added the five Mysteries of Light to this devotion.
	 The purpose of the rosary is to help us meditate on the great mysteries of our salvation. Pius XII called it a compendium 
of the gospel. The main focus is on Jesus—his birth, life, death, and resurrection. The “Our Fathers” remind us that Jesus’ 
Father is the initiator of salvation. The “Hail Marys” remind us to join with Mary in contemplating these mysteries. 
They also make us aware that Mary was and is intimately joined with her Son in all the mysteries of his earthly and 
heavenly existence. The “Glory Bes” remind us that the purpose of all life is the glory of the Trinity.
	 The rosary appeals to many. It is simple. The constant repetition of words helps create an atmosphere in which to 
contemplate the mysteries of God. We sense that Jesus and Mary are with us in the joys and sorrows of life. We grow 
in hope that God will bring us to share in the glory of Jesus and Mary forever.

Święty Pius V ustanowił święto Matki Bożej Zwycięskiej, aby podziękować Bogu za zwycięstwo chrześcijan nad 
Turkami pod Lepanto – zwycięstwo przypisywane modlitwie różańcowej. W 1573 roku papież Grzegorz XIII zmienił 
nazwę tego święta na Święto Najświętszego Różańca – pierwotnie obchodzone w pierwszą niedzielę października. W 
1716 r. papież Klemens XI rozszerzył to święto na cały Kościół powszechny. W 1913 r. św. Pius X ustalił datę święta, 
które znamy dzisiaj, na 7 października.
Rozwój różańca ma długą historię. Najpierw powstała praktyka odmawiania 150 modlitw „Ojcze nasz” na wzór 150 
psalmów. Następnie pojawiła się równoległa praktyka odmawiania 150 razy modlitwy „Zdrowaś Maryjo”. Wkrótce do 
każdej modlitwy „Zdrowaś Maryjo” przypisano tajemnicę z życia Jezusa. Chociaż przekazanie różańca św. Dominikowi 
przez Maryję uznaje się za legendę, rozwój tej formy modlitwy w dużej mierze zawdzięczamy zwolennikom św. 
Dominika. Jeden z nich, Alan de la Roche, znany był jako „apostoł różańca”. W XV wieku założył on pierwsze Bractwo 
Różańcowe. W XVI wieku różaniec został rozbudowany do 15 tajemnic: radosnych, bolesnych i chwalebnych.  
W 2002 roku papież Jan Paweł II dodał do tej modlitwy pięć tajemnic światła.
	 Celem różańca jest pomóc nam w medytacji nad wielkimi tajemnicami naszego zbawienia. Pius XII nazwał go 
kompendium Ewangelii. Główny nacisk kładziony jest na Jezusa – Jego narodziny, życie, śmierć i zmartwychwstanie. 
Modlitwa „Ojcze nasz” przypomina nam, że Ojciec Jezusa jest inicjatorem zbawienia. Modlitwa „Zdrowaś Maryjo” 
przypomina nam, abyśmy wraz z Maryją kontemplowali te tajemnice. Uświadamia nam również, że Maryja była i 
jest ściśle związana ze swoim Synem we wszystkich tajemnicach Jego ziemskiej i niebiańskiej egzystencji. Modlitwa 
„Chwała Ojcu” przypomina nam, że celem całego życia jest chwała Trójcy Świętej.
	 Różaniec przemawia do wielu osób. Jest prosty. Ciągłe powtarzanie słów pomaga stworzyć atmosferę sprzyjającą 
kontemplacji tajemnic Boga. Czujemy, że Jezus i Maryja są z nami w radościach i smutkach życia. Rozwijamy nadzieję, 
że Bóg pozwoli nam uczestniczyć w chwale Jezusa i Maryi na wieki.

Source/Źródło: www.franciscanmedia.org

OUR LADY OF THE ROSARY | MATKA BOŻA RÓŻAŃCOWA
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Welcome! Witamy!

Mary, Undoer of Knots Parish - Registration Form | Forma Rejestracyjna do Parafii Maryi Rozwiązującej Węzły 
Welcome to our Mary, Undoer of Knots Parish family. As a member of the parish, your registration is very important, especially at 
the time of the Sacraments of Baptism and Matrimony, during an illness or at the time of death.
Witamy w parafii Maryi Rozwiązującej Węzły. Wasza rejestracja jest bardzo ważna, szczególnie w czasie sakramentów chrztu  
i małżeństwa, a także w czasie choroby lub w chwili śmierci.

Today’s Date/ Dzisiejsza Data: ____/____/_______
Family Name/ Nazwisko:_________________________________________First Name/ Imię_____________________________
Address/ Adres: ________________________________________________________________________ Apt #: _____________
City/ Miasto: _______________________________________ State/ Stan: _______ Zip Code: __________
Home Phone #/ Telefon domowy: (____) _________________ Cell Phone #/Telefon Komórkowy: (____) ___________________
Email address/ Adres e-mail:__________________________________________Language/język__________________________
Previous Parish/ Poprzednia parafia____________________________________________________________________________

If you changed your address or phone number, please contact the parish office to update your information. Thank you. 
Jeśli zmieniliście Państwo adres lub numer telefonu prosimy o kontakt z biurem parafialnym w celu uaktualnienia danych. Dziekujemy.

WELCOME TO MARY, UNDOER OF KNOTS PARISH 
- ST. CONSTANCE & ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH
We welcome you into our community.  If you would like to join our parish, please pick up 

a registration form in the vestibule, stop by the rectory office or download a form from our 
website. We can also mail you the registration form.  Complete the registration form and 

place it in the collection basket or drop it off at the rectory office. Registration is an important 
step of being part of any parish. Not only do you become a member of the community but it 
is especially important at times such as baptism, 1st communion, confirmation, matrimony, 

during an illness or at the time of death. We welcome you to our parish.

WITAMY W PARAFII MARYI ROZWIĄZUJĄCEJ WĘZŁY - 
KOŚCIÓŁ ST. KONSTANCJI I ŚW. ROBERTA BELLARMINA
Witamy Cię w naszej społeczności. Jeżeli chcieliby Państwo zostać naszymi parafianami, 

prosimy o zabranie formularza rejestracyjnego z przedsionka kościoła, odwiedzenie biura 
parafialnego lub pobranie formularza z naszej strony internetowej. Możemy również przesłać 

Państwu formularz rejestracyjny pocztą. Po wypełnieniu formularza rejestracyjnego prosimy o 
przyniesienie go do biura parafialnego, wrzucenie do koszyka niedzielnej kolekty lub wysłania 
go pocztą. Rejestracja jest ważnym krokiem przynależności do każdej parafii. Stajesz się nie 

tylko członkiem wspólnoty, ale jest to szczególnie ważne w chwilach takich jak chrzest, 
pierwsza komunia, bierzmowanie, zawarcie małżeństwa, w czasie choroby czy w chwili śmierci. 

Zapraszamy do naszej parafii.
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RÓŻANIEC DLA DZIECI/ ROSARY FOR CHILDREN
Serdecznie zapraszamy wszystkie dzieci i rodziców 
na nabożeństwo różańcowe w miesiącu październiku 
w każdy wtorek o godzinie 6:00 wieczorem 
przy figurze NMP Fatimskiej. 
(Jeśli będzie padać spotykamy się w kościele). 

PIERWSZE NABOŻEŃSTWO DLA DZIECI 
WE WTOREK, 7 PAŹDZIERNIKA.

FIRST COMMUNION PARENT’S MEETING – St. Constance Church
We would like to inform you that the Parent’s meeting of children who will receive 
First Holy Communion this school year will take place on October 7th (Tuesday) 

in Borowczyk Hall at 7:00pm. The presence of all parents is obligatory. 
For more information, please call Sr. Anna Strycharz at (773) 934 7593

SPOTKANIE RODZICÓW PRZED PIERWSZĄ KOMUNIĄ ŚWIĘTĄ

Duszpasterstwo Polonijne 
we współpracy z parafiami polonijnymi  
i Siostrami Misjonarkami Chrystusa Króla zaprasza na

PAŹDZIERNIKOWE SPOTKANIA FORMACYJNE DLA POLONII 

SIŁA DUCHOWOŚCI MARYJNEJ
W ŻYCIU WIELU WSPANIAŁYCH KAPŁANÓW I ŚWIĘTYCH

7 PAŹDZIERNIKA – św. Faustyna Kowalska
Kościół św. Konstancji po Mszy św. o godz. 7 p.m.

Po więcej informacji prosimy o kontakt z Krystyną Wójcik-Majką: 773.415.5847
kwojcikmajka@archchicago.org, lub z s. Anną Strycharz: 773.934.7593.

Listę innych spotkań z dr. Robertem Zadurą znajdziesz na naszej stronie internetowej

THE POWER OF MARIAN SPIRITUALITY IN POLISH

Prowadzenie:
dr Robert Zadura – historyk, autor książek i filmów 
dokumentalnych o świętych i błogosławionych kapłanach, 
wieloletni prelegent i popularyzator duchowego  
dziedzictwa Kościoła.
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GRADE SPOTLIGHT: PRESCHOOL & PREK
We are off to an amazing start this year! We are 
excited to see our returning students and are 
welcoming new students and families to our 
SRB community.  We are busy getting to know 
each other, learning routines, and adapting 
to the daily schedule. Students have been 
busy with various activities, toys, and playing 

outdoors. In addition, we are enjoying our special classes, exercising in the gym, learning color 
words in Spanish, coloring and glueing in art class and storytime in library.

GRADE SPOTLIGHT: KINDERGARTEN
Wondering what's new and exciting in Kindergarten? 
Everything!!  How could it not be? There are so many 
changes from Pre-K and so many new things to learn. Even 
navigating our lockers is an adventure in learning to open 
and close them and hang up our new backpacks and jackets. 
We are learning our new routine and schedule, opening 
our own snacks and taking care of ourselves all day from  
8:00-3:00. Part of that will be learning to tie our own shoes!

Beyond all of that, we have met our first two Superkids characters, Cass and Oswald, and are setting 
off on our literacy adventure with them. Learning to read is lots of fun with the Superkids! We have 
learned about shapes and the position words above, below, and beside in math class. Religion class 
is helping us know all about the things that God created. If that is not enough, learning to hold our 
pencils and crayons properly helps to round out our day. So much to learn everywhere we go, including 
eating lunch in the lunchroom with the big kids and having fun playing with new friends at recess! 
Kindergarten is an exciting time for learning many new things.
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Get your tickets at the  

St. Robert Bellarmine Rectory, 

St. Robert Bellarmine School Office  

or in the St. Constance Rectory. 

Payments via Cash or Check payable to SRB.  

$25.00 each per ticket. 

SRB - SZKOLNA LOTERIA VIP 
Bilety można nabyć:  

w biurze parafialnym św. Roberta Bellarmina, 

biurze szkoły św. Roberta Bellarmina

lub w biurze parafialnym św. Konstancji. 

Płatności gotówką lub czekiem wystawionym na SRB. 

Cena biletu wynosi 25.00 dolarów.

:
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DAY OF REMEMBRANCE FOR LOST CHILDREN

1st International Polish Religious Film Festival

Adoration of the Blessed Sacrament
Sunday - October 12 after 7pm Mass

Niedziela, 12 październikaNiedziela, 12 października
po Mszy św. 7:00pm po Mszy św. 7:00pm 

z modlitwą o uzdrowienie i uwolnieniez modlitwą o uzdrowienie i uwolnienie
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PARISH DIRECTORY
PARISH STAFF:
Rev. Robert Lojek 	 Pastor (773) 545 8581 Ext. 36
Rev. Franciszek Florczyk 	 Associate Pastor
Rev. Andrzej Iżyk 	 Resident (773) 726 3242
Rev. Scott Donahue 	 Resident
Rev. Stephen Opoku   	 Resident
Mr. & Mrs. Jim Schiltz 	 Dcn. Couple (773) 259 8261
Mr. & Mrs. David Reyes	 Dcn. Couple (312) 343 5553
Mrs. Malgorzata Benbenek 	 Pastoral Associate, 773-545-8581  ext. 19
Mr. Martin Bracco 	 Director of Operations
	 (773) 777 2666 x 204
Mr. Eli Argamaso	 Principal, SRB School
Sr. Anna Strycharz 	 Director of Faith Formation - Ext. 40
Mr. Viktor Szumlanski	 Organist - (312) 856 3685
Mr. Julian Czysz	 Organist - (309) 489 7888
Mrs. Grace Bajan 	 Polish organist
Ms. Mary Ann Furphy 	 Sacristan 
Sr. Anna Kalinowska 	 Sacristan
Mrs. Barbara Donnelly 	 Secretary Rectory@srb-chicago.org
	 St. Robert Bellermine Rectory
Mrs. Dorota Strek 	 Secretary - stcrectory@gmail.com
	 St. Constance Rectory Ext. 0
Mr. Wayne J. Rybarczyk 	 Maintenance (312) 576 7627
Mr. Patrick Pfaller 	 Maintenance
Mr. Józef Kluk 	 Maintenance

ST ROBERT BELLARMINE CHURCH
RECTORY HOURS:
Phone: (773) 777 2666 Fax (773) 777 2770
Monday - Friday
8:00am - 4:30pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Saturday, Sunday - closed
FAITH FORMATION OFFICE
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 934 7593
ST. ROBERT BELLARMINE SCHOOL
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 725 5133
Mr. Eli Argamaso, Principal eargamaso@archchicago.org
SRB School Office Schooloffice@srb-chicago.org

ST. CONSTANCE CHURCH
RECTORY HOURS / BIURO PARAFIALNE:
Phone: (773) 545 8581 ext. 0
Monday & Thursday/Poniedziałek i Czwartek
8:30am - 5:00pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Tuesday/Wtorek - 10:00am - 6:30pm 
(lunch from 12:00pm - 1:00pm)
W ŚRODĘ I PIĄTEK PROSZĘ DZWONIĆ DO BIURA 
PARAFIALNEGO KOŚCIOŁA ŚW. ROBERTA BELLARMINE
ST. CONSTANCE SCHOOL:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 283 2311
FAITH FORMATION PROGRAM/PROGRAM RELIGIJNY:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 545 8581 ext. 40
POLSKA SZKOŁA IM. ŚW. MAKSYMILIANA
MARII KOLBE:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 771 1745
MISSIONARY SISTERS OF CHRIST THE KING:
Address: 4910 N. Menard St. Phone: (773) 481 1831

AT A GLANCE 
FACILITY CALENDAR
Monday, OCTOBER 6, 2025
6:00pm BSA Den Meeting
6:00pm     BSA Den Meeting
6:00pm Woman's Club Board Meeting
7:00pm     BSA Troop Meeting
7:00pm   School  Board Meeting
8:00pm    Scout Committee Meeting
Tuesday, OCTOBER 7, 2025
5:00pm Wicherki Practice

7:00pm     Sacramental Meeting
7:00pm     Parent Association Meeting
7:30pm Meeting with Dr. R. Zadura
8:00pm Pol Divine Mercy Meeting
Wednesday, OCTOBER 8, 2025
9:15am     Soul Food

6:15pm    SPRED I

7:00pm     SPRED II Prep

Thursday, OCTOBER 9, 2025
6:30pm Lednica Choir Practice

Friday, OCTOBER 10, 2025
5:00pm Pol Religious Class

6:00pm Pol M.M. Kolbe School Classes
Saturday, OCTOBER 11, 2025
9:00am Pol Religious Class

10:00am Pol M.M. Kolbe School Classes
10:30am Pol M.M. Kolbe School Mass
12:30pm Pol Vera Dance Gr. Meeting
Sunday, OCTOBER 12, 2025
7:30am Holy N. Society Mass & Breakfast
9:00am O.C.I.A. Meeting
11:40am Pol Divine M. Chaplet for Kids
12:30pm Pol Family Mass
1:45pm Pol Religious Movies

SAVE THE DATE
Thursday, OCTOBER 30, 2025 
6:30pm   Night of Reflection
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OFFERTORY COLLECTIONS 

SEPTEMBER 21, 2025
Sunday – $11,528.00

Give Central – $2,447.00
St. Anthony – $115.29

 Seminaries - $4,517.00
Additional Donations – $4,933.80

(vigil lights, stole & mass stipends, IRA donations, etc.)

TOTAL – $23,541.09
Thank you for Your Generosity!  

Bóg zapłać za Waszą hojność!

2ND COLLECTION 10/12
MAINTENANCE FUND2-GA 

SKŁADKA 10/12
 FUNDUSZ UTRZYMANIA 

BUDYNKÓW PARAFIALNYCH

ELECTRONIC GIVING
TEXT-TO-GIVE OPTION NOW AVAILABLE

Hundreds of Mary Undoer of Knots parishioners are making 
secure donations weekly using the “Give Central” website at 
www.givecentral.org/location/147 .
You can now text-to-give by texting the word “Sunday” from 
a smartphone to 847-243-6058. This provides a link directly to 
the Sunday offerings page in GiveCentral.
We ask that you prayerfully consider maintaining or even increasing 
your weekly donation level during these times. Your stewardship of 
Mary Undoer of Knots parish is greatly appreciated. 

DONACJA ELEKTRONICZNA
PRZESŁANIA DONACJI SMSEM JEST JUŻ DOSTĘPNA
Setki parafian Parafii Maryi Rozwiązującej Węzły co 
tydzień przekazują bezpieczne datki za pośrednictwem 
strony internetowej „Give Central” pod adresem  
www.givecentral.org/location/147.
Możesz teraz wysłać SMS-a o treści „Sunday” ze smartfona na 
numer 847-243-6058. Zapewnia to link bezpośrednio do strony ofert 
niedzielnych w GiveCentral.
Prosimy, abyście w modlitwie rozważyli utrzymanie lub 
nawet zwiększenie poziomu cotygodniowych datków w tych 
okresach. Wasza opieka nad parafią Maryi Rozwiązującej 
Węzły jest bardzo doceniana.
You can also scan the 
QR code provided here.				  
Możesz także zeskanować
Kod QR podany tutaj.

SUNDAY MASSES
OCTOBER 12, 2025

ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
5:00pm Fr. F. Florczyk

. F. Florczyk
David 
Nowak

Kathleen Fergus
Jim Ryan
Sheelagh Spooner

9:00am Fr. S. Opoku Marilyn 
Skowron

Jane Hearrin
Dcn David Reyes
Pat Zyburt

12:00pm Fr. S. Opoku
Fr. S. Donahue

Chee 
Tagarao

Erin Bastian
Sue Donat

ST. CONSTANCE CHURCH
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
7:30am Fr. F. Florczyk G. Reynolds

A. McGeever
J. Gordon

9:00am Fr. F. Florczyk
Fr. R. Lojek

K. Olszewska
P. Horwat

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

10:30am Fr. F. Florczyk
Fr. F. Florczyk

J. Baloun
M. Banat

G. Peczkis
H. Odish

12:30pm Fr. A. Izyk
Fr.R.k

Msza 
rodzinna

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

7:00pm Fr. A. IzykFr. 
A. Izyk

J. Gladysz
E. Stasica

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

SAVE THE DATE
NIGHT of REFLECTION
FOR EUCHARISTIC MINISTERS 

AND LECTORS

October 30 @ 6:30pm

more info to follow


